ФЕНОМЕН ФОРТЕПИАННОЙ ТРАНСКРИПЦИИ
Аннотация. Статья посвящена раскрытию влияния феномена фортепианной транскрипции на развитие инструментализма и музыкальной культуры в целом.
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Annotation. The article is devoted to the disclosure of the influence of the phenomenon of piano transcription on the development of instrumentalism and musical culture in general.
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Фортепиано является едва ли не главным инструментом в составе оркестра, поэтому изучение феномена транскрипции чрезвычайно важно для полного понимания классической фортепианной музыки.
Понятие «транскрипция» в переводе с латинского (transcriptio) буквально означает «переписывание», а применительно к музыке является переработкой, видоизменением одного музыкального произведения до получения совершенно нового, но не имеющего признаков плагиата. В связи с такой трактовкой этого понятия, различают два подхода к транскрипции.

Первый подход заключается в переложении произведения, созданного для одного музыкального инструмента, для исполнения на другом. Примером может служить исполнение произведения, предназначенного для фортепиано, например, на скрипке. Второй подход предполагает использование произведения на том же инструменте, но в более простом или в более сложном изложении.

История транскрипции в музыкальной культуре насчитывает около трехсот лет, когда музыканты применяли переложения народных песен и танцев на музыку для различных инструментов той поры, получая профессиональную транскрипцию народной музыки. Но по-настоящему транскрипция получила развитие в восемнадцатом веке, когда известные композиторы  той поры Я. А. Рейнкен, А. Вивальди, Г. Телеман, Б. Марчелло и другие перекладывали произведения для клавесина И. С. Баха для исполнения на других, более современных инструментах. Но огромной популярностью стали пользоваться транскрипции, созданные для фортепиано Ф. Калькбреннером, А. Герцем, З. Тальбергом, Т. Дёлерой, С. Хеллером, А. Л. Гензельтом и другими на мелодии популярных в первой половине девятнадцатого века опер.
Выдающимся мастером фортепианной транскрипции считается Ференц Лист, один из крупнейших пианистов девятнадцатого века, который переложил на фортепиано произведения Ф. Шуберта, каприсы Н. Паганини и фрагменты из опер В. А. Моцарта, Р. Вагнера, Дж. Верди. В общей сложности около пятисот произведений.

Продолжателями Ф. Листа считаются К. Таузиг (токката и фуга d-moll Баха, «Военный марш» D-dur Шуберта), X. Г. фон Бюлов, К. Клиндворт, К. Сен-Санс, Ф. Бузони, (токкаты, хоральные прелюдии Баха), Л. Годовский (клавесинные пьесы 17–18 вв., этюды Шопена и вальсы Штрауса) и другие выдающиеся музыканты. 
Заслугой Ференца Листа и его последователей в этом жанре является совершенно новый подход к транскрипции, заключающийся в отходе от традиций пианистов первой половины девятнадцатого века, которые заполняли паузы в салонах той поры бессмысленными композициями, которые были далеки от профессиональных музыкальных произведений, а являли целью демонстрацию искусства самого исполнителя. Другой стороной вклада Ф. Листа и его последователей в развитие жанра транскрипции является виртуозность переложенных композиций, компенсирующая некоторую утрату достоинств подлинника, неизбежную при исполнении произведения на другом музыкальном инструменте.

Не смотря на то, что на наш взгляд феномен фортепианной транскрипции весьма распространён в практике фортепианного композиторского искусства, немногие исследователи посвятили себя изучению данной темы. Одним из них является российский профессор, доктор искусствоведения Б.Б. Бородин [1], который отводит фортепианной транскрипции ведущую роль в развитии современного музыкального фортепианного искусства. По мнению Б.Б. Бородина искусство фортепианной транскрипции занимает особое место в жанре музыкального переложения, потому что фортепиано является инструментом, который занимает ведущее место в инструментальной музыкальной культуре, оказывающим влияние на развитие музыки в целом.

Без него не обходится практически ни один концерт, а также вокальное произведение, что ставит на первый план создателей фортепианной транскрипции перед остальными композиторами этого жанра.
Далее Бородин Б.Б. отмечает, что главенствующее место фортепиано в ряду музыкальных инструментов объясняется такими факторами как практически неисчерпаемыми возможностями для воспроизводства музыкальных произведений любой степени сложности, глубиной стиля и разнообразием жанровых композиций. 

К тому же в этом инструменте заложена часть исторической музыкальной культуры, характерной не только для европейских стран. Со второй половины двадцатого века до наших дней активно развивается фортепианное искусство в Китае, не смотря на то, что этот музыкальный инструмент относительно недавно обратил на себя внимание китайских композиторов.

Таким образом, широкое распространение этого музыкального инструмента в мире даёт возможность широкого применения фортепианной транскрипции в рамках этого жанра.

Особенность транскрипций состоит в том, что они образуют пограничную область, в которой совмещены принципы сочинения и исполнения. Транскрипции для фортепиано выполнены композиторами и пианистами всех рангов – от великих до неизвестных. Среди образцов их работ можно найти произведения с различными художественными достоинствами. Простейшие транскрипции были непременным атрибутом ранних этапов обучения в фортепианных и клавирных школах. Через транскрипции в фортепианной практике утвердились заимствованные жанры (например, жанр концерта в фортепианном произведении Баха). В эпоху романтизма фортепианные аранжировки для органных, вокальных и оркестровых произведений составляли важную часть романтического репертуара. Они не только преобразили звуковой мир инструмента с помощью сложных технических решений и структурированных идей, но также отразили самые сложные эстетические процессы, происходящие во время исполнения. Это означает, что без преувеличения можно сказать, что основные этапы возрождения фортепианного искусства нашли отражение в фортепианных транскрипциях.

Однако, сфера транскрипции недостаточно исследована в музыковедении. Нет последовательной истории искусства транскрипции. Есть много «белых пятен», связанных с объективными трудностями при сборе музыкального материала: одни некогда популярные образцы транскрипции давно не перепечатывались и стали редкостью, другие были созданы совсем недавно и пока не нашли широкого распространения в музыкальной сфере. 
Теория транскрипции как типа музыкального творчества, который имеет точки соприкосновения с аналогичными явлениями в других видах искусства и, следовательно, отражает определенные образцы художественного мышления в целом, полностью не разработана.
Дело в том, что в настоящий момент концепция транскрипции фортепианной музыки исследована недостаточно полно, феномен транскрипции до сих пор является открытой темой и в искусствоведении существует большой простор для исследования. Рассмотрим теоретическую и практическую стороны феномена фортепианного переложения фортепианной музыки.

На практике изучение транскрипции может помочь вернуть ошибочно забытые произведения в активный концертный репертуар. Теоретическое понимание транскрипторной сферы также имеет практическую направленность – современные транскрипторы, вероятно, будут интересоваться общим опытом мастеров прошлого.

Двойственная природа транскрипции (сочинение и исполнение) создает широкое поле для исследований и дает возможность сосредоточиться на конкретных обстоятельствах.

С одной стороны, исторический аспект указанного явления содержит богатейший материал для изучения процессов, происходящих непосредственно в инструментальном искусстве. Его исследования позволяют уточнить представления о становлении исполнительства как относительно самостоятельной области художественной деятельности, о развитии инструментального стиля. Анализ истории транскрипционного творчества поможет определить доминирующий тип профессионализма, характерный для соответствующего периода, последовательно проследить динамику изменения этих типов и определить роль инструментального фактора в указанном процессе. Значительная часть «золотого фонда» переложений принадлежит перу исполнителей.

В результате особенность исполнения как разновидности музыкального творчества становится здесь особенно очевидной, поскольку исполнительская версия в данном случае проявляется не в акустической форме, посредством которой доступны субъективные слуховые впечатления, а в нотации для традиционного музыковедческого анализа.

С другой стороны, призыв к транскрипции содержит предпосылки для широких эстетических обобщений. Такие проблемы, как феномен музыкального произведения, музыкальный текст и его интерпретация, открывают новые грани в анализе композиций, которые по своей природе часто являются результатом взаимодействия разных людей, иногда представляющих далекие художественные эпохи. Таким образом, в орбите исследований транскрипция, рассматриваемая как культурный феномен, охватывает спорные музыковедческие вопросы, связанные с онтологией музыкального текста с механизмом интертекстуальных взаимодействий, которые можно интерпретировать не только с музыкальной точки зрения, но и с учетом учитывать языковое активное влияние инструментального фактора.

Вариантность существования, определяющая бытие произведения во времени и в различных интерпретациях, заложена в самой природе музыки, как исполнительского вида искусства. Согласно концепции Ф. Бузони, любое исполнение уже является транскрипцией [4]. 
На самом деле, иногда бывает довольно сложно отличить исполнительскую версию произведения от транскрипции. Транскрипция - это просто концентрированное выражение способности музыкального произведения изменяться, в то же время, сохраняя некий неизменный стержень. Таким образом, помимо транскрипций, реализуется потенциальная вариативность музыкальных структур в жанре вариаций, в ритме классических инструментальных концертов переводчиков, в концертных фантазиях и пересказах. И здесь в результате индивидуальной трансформации существующего произведения или его относительно полного фрагмента возникает деривация, несомненно, связанная с исходным материалом. Поэтому правомерно предположить, что феномен транскрипции, включая фортепианную транскрипцию, тесно связан со всем вышеперечисленным, и что паттерны, наблюдаемые в области транскрипции, в некоторой степени распространяются на соседние типы музыки и творчества. 
Изучение транскрипции открывает даже более далекие перспективы, чем музыка. В работах музыковедов часто встречается сравнение транскрипции с художественным переводом в литературе [2]. И это не случайно, потому что сфера транскрипции имеет очевидные аналогии с другими видами искусства.

Транскрипция как фиксированная интерпретация существующих художественных ценностей – такое широкое понимание термина может объединить огромные пласты культуры: известные с древнейших времен до наших дней версии мифологических и библейских мотивов автора, большинство пьес Шекспира, их «пересказы» последующих авторов, легенды о Фаусте и Дон-Жуане в различных литературных модификациях и т. д.
Стилизация, «работа по образцу», обращение к «вечным сюжетам», что в некоторых случаях не редкость в искусстве ХХ века, также сопоставимы с техникой транскрипции [3].

Переработка произведения в другом материале, его перенос из одной системы средств выражения в другую (когда поэзия или проза становятся драматическим представлением, а симфония или опера - балетом) в современном искусстве становится очень показательным фактом. Художественная практика дает множество подобных примеров [3]. На наш взгляд, их теоретическое осмысление - важнейшая научная проблема диалога явлений искусства, которая далеко не исчерпывающе представлена ​​в музыковедческих произведениях.

Способы преобразования оригинала, посредством которых происходит переход к производному от него, специфичны для каждого вида искусства. Однако эти локальные приемы объединяет общее направление: на основе готового произведения создается некий артефакт, который имеет самостоятельное или относительно независимое существование и в той или иной степени изменяется.

Поэтому совершенно законно предположить, что существует обобщенный универсальный метод преобразования. Его универсальность определяется сущностью художественного творчества, которое отражает весь спектр существующего бытия – мир природы и творчество человека, жизненные впечатления и факты искусства становятся материалом для творческой трансформации.

Метод трансформации связан с трансформацией произведений искусства и требует таких изменений оригинала, при которых он (оригинал) появляется в новом качестве и в то же время более или менее генетическая связь с оригиналом сохраняет свой первоначальный вид.

Раскрытие этого творческого метода могло бы стать темой целого ряда искусствоведческих и культурных исследований. Однако такая постановка проблемы требует детального предварительного анализа типологически связанных явлений во всех видах искусства для решения.

В музыке транскрипция лежит в основе метода трансформации. Таким образом, изучение феномена транскрипции на примере преимущественно фортепианных образцов, на наш взгляд, позволит определить основные характеристики метода трансформации применительно к сфере транскрипции. Это большая проблема, потому что мир транскрипции чрезвычайно разнообразен, имеет богатую историю и его трудно увидеть вне контекста. Как нам кажется, диапазон распространения метода трансформации не ограничивается транскрипциями, а излучается в смежные области музыкального творчества и проявляется, например, в исполнении редакций, каденций, фантазий и т. д. требует всестороннего исследования феномена фортепианной транскрипции и связанного с ним метода трансформации.
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